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®  ]&  e  tu 


5)^ilabelp^ia  im  ?loi^ember  1863. 


Mt  M^M% 


nee  upon  a  midniglit  dreary, 
While  I  pondered,  weak  and  weary, 
Over  many  a  qnaint  and  curions 

Volnme  of  forgotten  lore — 
While  I  nodded^  nearly  napping^ 
Suddenly  tliere  came  a  tapping, 
As  of  some  one  gently  rapping^ 

Eapping  at  my  cliamber  door ; 
^^  'Tis  some  visiter/'  I  muttered^ 

^^Tapping  at  my  cliamber  door — 
Only  this  and  nothing  more." 


§u  §ak. 


M 

öJl^ltttevnac^t  umgab  mt^  fd)aurig, 
^J^y  5llö  tc^  etnfam,  trüb  unb  traurig, 
©tnnenb  faf  unb  lag  i>on  mancher 

gd'ngft  i^erflung'nen  9)la^r'  unb  ?e^r'  — 
Sllg  t^  f^on  mit  matten  S3ltden 
3m  begriff,  m  S^laf  ju  ntden, 
^orte  plö^ltd)  tc^  ein  Xiden 
5ln  bte  B^nimert^üre  l^cr ; 
„(Sin  33efu(^  ttJo^l  no^/'  fo  ba^t^  tc^, 
,,2)en  ber  3^f^ß  fü^^^t  ^er  — 

ein  S3efu^  unb  fonft  S^ic^t^  mel^r." 


8  THE  EAYEN. 

Ah,  distinctly  I  remember; 
It  was  in  tlie  bleak  December, 
And  eacli  separate  dying  ember 

Wrought  its  gliost  npon  tlie  floor. 
Eagerly  I  wished  tbe  morrow ; — 
Vainly  I  had  songht  to  borrow 
From  my  books  surcease  of  sorrow — 
Sorrow  for  the  lost  Lenore — 
For  the  rare  and  radiant  maiden 

Whom  the  angels  name  Lenore — 
Nameless  here  for  evermore ! 

And  the  silken  sad  uncertain 
Enstling  of  each  purple  curtain 
Thrilled  me — fiUed  me  with  fantastio 
Terrors  never  feit  before ; 
So  that  now,  to  still  the  beating 
Of  my  heart;  I  stood  repeating; 
'*  'Tis  some  visiter  entreating 

Entrance  at  my  Chamber  door — 
Some  late  visiter  entreating 

Entrance  at  my  Chamber  door ; 
This  it  is  and  nothing  more." 


220^1  W  W^  tm  ginn  behalten, 
3m  2)ecember  tDar'g,  tm  falten, 
Unt  gefpenftige  ©eftalten 

2öarf  fceö  geuerö  ®(^etn  um^er* 
(Se^nltd)  wünf^t'  t(^  mir  ben  SJlorgen, 
Äetne  Sinb'rung  n^ar  ju  borgen 
2tu^  fcen  Suchern  für  bte  Sorgen  — 
gür  tte  Sorgen,  tief  unb  fc^ttJer, 
Um  bie  Serge,  bie  §enoren 

S^ennt  ber  ßngel  beilig  §eer  — 

^ier,  a^,  nennt  fie  S^iemanb  me^r ! 


3ebeg  Slaufc^en  ber  ©arbinen, 
T)it  mir  mt  ©efpenfter  f^ienen, 
güUte  mi^  mit  bangen  Sc^recfen  — 
Sd)recfen,  nk  gefüllt  ^or^er ; 
So  baf ,  um  mein  ^erj,  ba^  5agte, 
3u  beruhigen,  ic^  fagte : 
ndin  S3efuc^  tt)obl  no^,  ber'ö  n^agte, 
3n  ber  91ac^t  ju  fommen  ^er  — 
Qin  53efuc^,  ber  fi^  i^erfpätet 

Unb  ju  mir  nun  eilet  ^er ; 

2)ieö  allein  unb  fonft  9i{^t^  me^r  " 


10  THE  EAYEISr. 

Presently  my  soul  greiY  stronger ; 
Hesitating  tlieii  no  longer, 
'^Sir,"  Said  I,  ^^or  Madam,  triüy 

Your  forgiyeness  I  implore 
But  the  fact  is,  I  was  napping, 
And  so  gently  you  came  rapping, 
And  so  faintly  you  came  tapping, 
Tapping  at  my  Chamber  door, 
That  I  scarce  was  snre  I  lieard  yon" — 

Here  I  opened  wide  tlie  door : — 

Darkness  there  and  nothing  more. 


Deep  into  that  darkness  peering, 
Long  I  stood  there  wondering,  fearing, 
Doubting,  dreaming  dreams  no  mortals 
Ever  dared  to  dream  before ; 
But  tke  silence  was  unbroken, 
And  the  stillness  gave  no  token, 
And  the  only  word  tliere  spoken 

Was  the  wbispered  Avord,/^Lenore?" 
This  I  whispered,  and  an  echo 

Murmured  back  the  word,  ^^Lenore  !"- 
Merely  tliis  and  nothing  more. 


©er  ^ahe.  n 

9^eugeftdift  mä^  biefen  2öorten, 
Deffnete  td)  ftracf^  bte  f\mm : 
,, Same  ober  |)err,"  fo  fprad)  t^, 

,,S3itte  um  2?erjet^ung  fe^r ! 
2)oc^  i6)  \v>ax  mit  matten  S3licfen 
3m  S3egriff,  m  ©c^laf  ju  ntden, 
Unt)  [o  letg  fd)oll  (guer  ^liefen 
3ln  fcte  3tmmert^üre  ^er, 
2)af  td)  !aum  eg  re^t  i^ernommen ; 

2)oc^  nun  fett)  tDißfommen  fe^r!"  — 
2)un!el  ta  unb  fonft  9^i^tö  me^r.    > 


2)üfter  tn  bag  2)mt!et  f^auenb, 
®tanb  tc&  lange  ftarr  unb  grauenb, 
Xraume  tra'umenb,  bte  fetenteben 

9^te  m  Mm\6)  geträumt  i^or^er ; 
Qmi]tl  [^n)arj  ben  ©tun  bet^öret, 
?it(^tS  bte  ©ttUe  brausen  fröret, 
^ux  bag  ßine  2ßort  man  boret, 
9iur  „Senore?"  tönt  eö  l^er; 
©elbft  rief  t^  e^,  unb  „Senore!" 

Xxno^  ba^  gc^o  trauernb  ])tx  — 

2)te^  allein  unb  fonft  3^tc^t^  mel^r. 


12  THE  KAYEN. 

Back  into  tlie  cliamber  turning, 
All  my  soul  within  me  biirning, 
Soon  again  I  lieard  a  tapping, 

SometMiig  louder  than  before. 
'^Surely/'  said  I,  ^^siirely  that  is 
Sometliing  at  my  window  lattice : 
Let  me  see^  then,  what  tliereat  is. 
And  this  mystery  explore — 
Let  my  heart  be  still  a  moment 

And  tbis  mystery  explore ; — 

'Tis  tbe  wind  and  notliing  more." 

Open  bere  I  flung  tbe  sbutter, 
"Wben^  witb  many  a  flirt  and  flutter, 
In  tbere  stepped  a  stately  Eaven 

Of  tbe  saintly  days  of  yore. 
Not  tbe  least  obeisance  made  be ; 
Not  a  minute  stopped  or  stayed  be ; 
But  witb  mien  of  lord  or  lady, 

Percbed  above  my  cbamber  door — 
Percbed  upon  a  bust  of  Pallas 

Just  above  my  cbamber  door — 

Percbed^  and  sat,  and  notbing  more. 


Der  ^ahe.  13 

2lte  t^  nun  mit  tiefem  Sangen 
SBieter  in'g  ®cma^  gegangen, 
§ört'  t^  balt)  ein  neue^  ^Po^en, 
ßtn)a^  lauter  afö  ^or^er* 
„St^er,"  fpra^  tc^  ba  mit  55eben, 
„3ln  fcaö  genfter  po^t  eö  eben; 
9^un,  n^oblan,  fo  la^  mtc^  ftreben, 
2)a^  iä)  mix  fcag  2)mg  erfldr'  — 
©tili,  mein  §evj,  ta^  tc^  mit  5iU^e 

2)ieö  ©e^etmni^  mir  evflar'  — 

Sßo^l  fcer  ®tnt)  unb  fonft  9^id)tg  me^r/' 


5Rtf  tag  genfter  auf  fe^unber, 
Unb  ^eretn  ftotjtrt  —  o  2Bunber ! 
gm  gen^alt'ger,  l^oc^beja^rter 

9tabe  fc^n)trrenb  ju  mir  ^er. 
Äetnen  ®rup,  fein  2)anfeejei^en 
SSürbtgte  er  mir  ju  reichen, 
©tolj  unb  ftattlic^,  [onber  ©leiten, 
glog  nac^  meiner  X^üre  er  — 
glog  nac^  einer  ^aUagbüfte 

£)b  ber  X^üre  ^od)  unb  ^e^r  — 
®e^te  fi^  unb  fonft  ?i:c^tg  mebr. 


14  THE  EAYE:^^. 

Tlien  tliis  ebony  bird  beguiling 
My  sad  fancy  into  smiling, 
By  tlie  grave  and  stern  decorum 

Of  tlie  coimtenance  it  wore^ 
'^Thougli  tliy  crest  be  sliorn  and  sliaven, 
Thou",  I  said^  '^art  sure  no  craven, 
Ghastly  grim  and  ancient  Eaven 

Wandering  from  tlie  Niglitly  störe — 
Teil  me  wliat  thy  lordly  name  is 

On  tlie  Niglit's  Plutonian  shore !" 
Quoth,  tlie  Eaven^  ^^Nevermore." 


Much.  I  marvelled  tliis  nngainly 
Fowl  to  hear  disconrse  so  plainly, 
Thougll  its  answer  little  meaning — • 
Little  relevancj^  bore ; 
For  we  cannot  lielp  agreeing 
That  no  living  human  being 
Ever  yet  was  blest  with  seeing 

Bird  above  his  cliamber  door — 
Bird  or  beast  upon  tbe  sculptured 

Bust  above  his  cbamber  door, 

"With  such  name  as  ^^Nevermore." 


(Der  ^ahe.  15 

Unb  tro^  metner  Xxmtx  brad)te 
Qx  ta^m  mtc^,  fcaf  td)  la^te, 
©0  gefegt  unb  grai^tta'ttfc^ 

^m]d)V  auf  metner  Säfte  er. 
„Db  aud)  alt  unb  na^  bem  ®rabe/' 
gpra^  t^,  „btft  fein  feiger  Änabe, 
(2d)tt>arjer,  glattöefd)or'ner  9labe, 

Ser  2)u  famft  i>cm  ©c^attenmeer  — 
®pri^/  n)el^'  ftoljen  Flamen  fübrft  2)u 

3n  ber  9Zac^t  pluton'fc^em^eer?"  — 
gprad)  ber  Stabe:  „9^tmmerme^r." 


©anj  erftaunt  ti^ar  t^,  ju  Igoren 
2)tefe^  X^ter  mtc^  fo  belebren, 
(Eckten  auc^  ujentg  @tnn  ju  liegen 

3n  bem  2ßort  bebeutungöleer ; 
2)enn  n)obl  Äetner  fönnte  fagen, 
2)af  t^m  je  in  feinen  Xagen 
©onber  S^tx  unb  fonber  3^^3^^ 
So  ein  9tab'  erfc^ienen  U)d'r', 
2)er  auf  feiner  2)iarmorbüfte 

Db  ber  Z^üx  gefeffen  n^aV 

2)iit  bem  Flamen  „9timmerme^r." 


16  THE  RA  YEN. 

But  tlie  Eaven^  sitting  lonely 
On  that  placid  bust,  spoke  only 
That  one  word,  as  if  liis  sonl  in 

That  one  word  he  did  outpour. 
Nothing  farther  tlien  he  uttered ; 
Not  a  feather  then  he  fliittered — 
Till  I  scarcely  more  than  muttered, 

^^Other  friends  have  flown  before — 
On  the  morrow  he  will  leave  me, 

As  my  Hopes  have  flown  before." 

Then  the  bird  said,  '"Nevermore." 

Startled  at  the  stillness  broken 
By  reply  so  aptly  spoken, 
'^DoubtlesS;"  Said  I^  ^%hat  it  ntters 
Is  its  only  stock  and  störe, 
Canght  from  some  nnhappy  master 
Whom  nnmerciful  Disaster 
Folio  wed  fast  and  foUowed  fast  er 

Till  his  song^s  one  bürden  bore — 
Till  the  dirges  of  his  Hope  that 

Melancholy  bürden  bore 

Of  ^Never — nevermore  T  " 


w 


J)er  eiabe.  17 

©tefeö  ffiort  nur  fpra^  ber  $Rabe 
2)umpf  unts  ^0^1,  tt>te  aug  bem  ®rabe, 
5t(^  ob  [eine  ganje  ®eek 

3n  bem  iSmen  S?orte  tt>ar\ 
5öetter  S^tc^tö  n)arb  bann  gefproi^en, 
?lur  mein  ^erj  nod)  ^ört^  tc^  po^en, 
53tö  baö  ©c^weigen  tc^  gebrochen : 
„Slnbre  greunbe  flob^n  [ett{)er  — 
SJJorgen  n^irb  auc^  e  r  mtc^  fiteben, 

2Bte  bie  «Hoffnung  flob  [eitler." 

(Sprach  ber  9iabe :  ,,9Zimmerme^r«". 


3mmer  ^ö^er  ftteg  mein  'Btamtn 
S3e{  beö  9laben  bunflem  Staunen, 
2)0^  i^  ba^te :  „D^ne  Bweifel 

2Öei^  er  n^etter  fonft  9lt^tö  me^r ; 
^at'g  ^cn  feinem  ^errn  gehöret, 
2)em  bag  ®lücf  ben  Mäm  fe^ret, 
2)em  nur  Ungemac^  bef^eeret, 
53iö  er  trüb  unb  freubenleer  — 
©i^  i^m  fc^n^anb  ber  Hoffnung  Schimmer 
Unb  er  fortan  feuf jte  f^n^er : 

,D  nimmer  —  nimmermehr  V  " 


18  THE  RAYE^^. 


But  the  Eaven  still  beguiling 


All  my  sad  soul  into  smiling, 
Straiglit  I  wlieeled  a  cushioned  seat  in 

Front  of  bird  and  bust  and  door ; 
Tlien  npon  the  velvet  sinking, 
I  betook  myself  to  linking 
Fancy  nnto  fancy,  tbinking 

What  tbis  ominous  bird  of  yore — 
Wbat  tbis  grim,  nngainly,  gbastly, 

Gaunt  and  ominous  bird  of  yore 

Meant  in  croaking  ^^Nevermore." 

Tbis  I  sat  engaged  in  gnessing, 
But  no  syllable  expressing 
To  tbe  fowl  wbose  fiery  eyes  now 

Burned  into  my  bosom's  core ; 
Tbis  and  more  I  sat  divining, 
Witb  my  bead  at  ease  reclining 
On  tbe  cusbion's  velvet  lining 

Tbat  tbe  lampligbt  gloated  o'er^ 
But  wbose  velvet  violet  lining 

Witb  tbe  lampligbt  gloating  o'er 
She  sball  presS;  ab;  nevermore  ! 


Der  ^ahc.  19 

Xxo^  ber  Zxamx  n^teber  braute 
Qx  ia])in  mtc^,  bap  tc^  lachte ; 
Qinm  2trmftut;l  enbltd)  rollte 

3c^  ju  X^ür  unb  33ogel  t)er* 
3n  ben  u^et^en  ^^olftern  Itegenb, 
3n  bte  ^anb  bte  2Öange  [c^mtegenb, 
®ann  t^,  ^m  unb  ^er  mt^  n^tegenb, 
2ßaö  be^  SSorteg  2)eutun3  tt)ar'  — 
2ßaö  ber  grimme,  ftnftre  95ogeI 

5tu$  bem  nä'c^t'gen  ©c^attenmeer 

SSoUt' mit  feinem  ,,9timmerme^r." 


2l(fo  büfter  brütenb  lieg'  i(^, 
Slber  ^or  bem  SSogel  f^wteg  t^, 
2)effen  geueraugen  fe^o 

SDIir  bag  |)erj  beflemmten  fe^r ; 
Tfeö  unb  me^r  bebaut'  tc^  fc^n)etgenb, 
S5orn)a'rtg  mi^  unb  rürfma'rt^  beugenb, 
2)ann  mi^  in  bie  ÄijTen  neigenb 

Unb  mi^  [c^aufelnb  \)in  unb  ^er  — 
2tc^  in  btefen  ©ammetfijTen, 

Ueberftrat)(t  i^om  gierte  ^e^r, 

din\)tt  ft  e  je^t  nimmermehr! 


20  THE  EATEJS". 

Then  methoiiglit  tlie  air  grew  denser, 
Perfamed  from  an  unseen  censer 
Swung  by  Seraphim  whose  footfalls 
Tinkled  on  the  tufted  floor. 
^  Wretch/'  I  cried,  ''thy  God  liatli  lent  thee- 
By  these  angels  lie  liatli  sent  thee 
Eespite — respite  and  nepenthe 

From  thy  memories  of  Lenore ! 
Quaff;  oIl  qnaff  tliis  kind  nepenthe, 

And  forget  tliis  lost  Lenore  I" 

Quoth  the  Eaven^  '^Nevermore." 

'Trophet !"  said  I,  ^^thing  of  evil ! 
Prophet  stilL  if  bird  or  devil ! — 
VVhether  Tempter  sent,  or  whether 

Tempest  tossed  thee  here  ashore, 
Desolate,  yet  all  undaunted, 
On  this  desert  land  enchanted — 
On  this  home  by  Horror  haunted — 
Teil  me  truly,  I  implore — 
Is  there — ts  there  balm  in  Gil(3ad  ? — 

Teil  me— teil  me,  I  implore  !" 

Quoth  the  Kaven,  ''Nevermore." 


T^er  Sflabe.  21 

Unb  t^  M\)nk,  bur^  bie  ?üfte 
Sßgen  fü^e  2öetbrauc^büfte, 
Sluögeftreut  burc^  unft^tbare 

(£erap^0t)anbe  um  mt^  ^er. 
„®ott  ^at  Set^e  2)tr  gefpenbet 
2)ur^  bie  ßngel,  bte  er  fenbet, 
2)aß  ft^  3)etne  S^rauer  tt^entet 
aSon  ber  SÄati:,  geliebt  fo  fe^r ! 
9iimm,  0  nimm,  tva^  er  2)tr  [enbet 

Unb  ^ergi^  ter  Xrauer  fd)tt)er!" 

sgpra^  ber  9iabe :  „9timmerme^r !" 


„®ramprop^et !"  rief  i^  i>oll  B^^^Uel, 
„£)b  2)u  aSogel  ober  Teufel !  — 
Db  bie  ^öUe  2)ic^  mir  fanbte  — 

Ob  ter  ©türm  Dic^  tre^te  ^er  — 
2)u,  ber  i)on  beö  Drfu^  Stranbe, 
2)u,  ber  üon  bem  (g^recf enelanbe 
©ic^  ju  mir,  bem  'Irüben,  n^anbte  — 
Äiinbe  mir  mein  ^ei^  53e9e^r :  — 
ginb'  iä)  SSalfam  noc^  in  Oileab  ?  — 

3ft  noc^  Xroft  im  ©uabenmeer  ?"  — 
Sprach  ber  5iabe :  ,»5Rimmerme^r!" 


22  THE  KAYEl^, 

'Tropliet !"  said  I,  ^^thing  of  evil ! — 
Prophet  still;  if  bird  or  devil ! — 
By  tliat  Heayen  tliat  bends  above  us — 
By  that  God  we  botli  adore — 
Teil  tliis  soul  with  sorrow  laden 
If;  within  tbe  distant  Aidenii; 
It  shall  clasp  a  sainted  maiden 

"Whom  tlie  angels  name  Lenore — 
Clasp  a  rare  and  radiant  maiden 

Whom  the  angels  name  Lenore." — 
Quoth  the  Eaven^  ^^Nevermore.' 


''Be  that  Word  our  sign  of  parting, 
Bird  or  fiend/'  I  shrieked  npstarting — 
^^Get  thee  back  into  the  tempest 

And  the  Night's  Plutonian  shore ! 
Leaye  no  black  plume  as  a  token 
Of  that  lie  thy  soul  hath  spoken  ! 
Leave  my  loneliness  unbroken ! — 
Quit  the  bust  above  my  door ! 
Take  thy  beak  from  out  my  heart;  and 

Take  thy  form  from  off  my  door !" 
Quoth  the  RaveU;  ^^Nevermore." 
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„®rami)top^et !''  rief  tc^  ^^oU  B^^if^O 
,,Db  2)u  93ogel  ober  SreufeU — 
5Bet  tem  en)'gen  |)tmmel  fcroben  — 

S3et  tem  ®ott,  ben  t^  ^ere^r' :  — 
Flinte  mir,  ob  t^  2enoren, 
X'ie  t)tentefcen  t^  verloren, 
SBieber  ftnb'  an  Qtm^  X^oren, 

Sie,  bte  thront  im  ^tmmel  ^e^r  — 
3cue  ©ePge,  bte  ?enoren 

Jiennt  fcer  gngel  heilig  |)eer."  — 

Spra^  ber  9iabe :  „3^tmmerme^r !" 


„®ei  bieö  2öort  ba^  Xrennung^jet^en  — 
SSogel,  ©d'mon,  X)Vi  muf  t  miiijm  ! 
gleui^  jurücf  jum  ©turmeögrauen, 

Dber  jum  pluton'f^en  $eer ! 
Äeine  geber  laf  jurücfe 
3)tir  ate  3^^^^^^  beiner  Zixdt  l 
?af  allein  mic^  bem  ®efc^icfe ! 
SBage  nk  Ü)i^  tt)ieber  ^er  l 
gort  unb  la§  mein  ^erj  in  grieben, 
S^a^  gepeinigt  J)u  fo  fe^r!" 

Spra^ber  9labe:  „9Zimmerme^r!" 
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And  the  Eaven^  never  flitting, 
Still  is  sitting,  still  is  sitting 
On  tlie  pallid  bust  of  Pallas 

Just  above  my  cliamber  door  ; 
And  liis  eyes  liave  all  the  seeming 
'    Of  a  demon's  that  is  dreaming, 

And  the  lamplight  o'er  Mm  Streaming 
Throws  his  shadow  on  the  floor ; 
And  my  soul  from  out  that  shadow, 

That  lies  floating  on  the  floor^ 

Shall  be  lifted— NEVEEMOEE  ! 
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Unt)  ber  dtabt  njei^et  nimmer, 
©i^t  noc^  immer,  ft^t  no^  immer 
^uf  ber  WafTen  faUmfit 

Db  ber  X^üre  t)o^  unb  ^e^r ; 
Si^t  mit  geifter^aftem  SRunfeln, 
Seine  geueraugen  funfein 
@ar  bämonifc^  in  bem  bunfeln, 
Süftern  ©d)atten  um  i^n  ber ; 
Unb  mein  @ei[t  mi  auö  bem  Schatten, 
2)en  er  breitet  um  mi^  ^er, 

®id)  ergeben  —  ttimmetmel&t !  . 


nt  idfe. 


L 

ear  tlie  sledges  with  the  bells  — 
Silver  bells ! 

What  a  World  of  merriment  tlieir  melody  foretells ! 
How  they  tinkle,  tinkle,  tinklc; 

In  tlie  icy  air  of  night ! 
While  the  stars  thafc  oversprinkle 
All  the  heavenS;  seem  to  t winkle 
With  a  crystalline  delight ; 
Keeping  time;  time^  time, 
In  a  sort  of  Ennic  rhyme, 
To  the  tintinnabulation  that  so  musically  wells 
From  the  bells,  bells,  bells,  bells, 
Beils,  bells,  bells  — 
From  the  jingling  and  the  tinkling  of  the  bells. 


§U  ^Uikm. 


ort  tie  Sd)littenglccf(^en  ^ell  — 
^0  Silberhell! 

59elc^'  unenblt(^  fto^e  ?uft  ^erfünfcet  ihx  ©efc^ell! 

2Öie  fte  bimmeln,  bimmeln,  bimmeln, 

Snber  eiftg  falten  ?ia(^t! 
Sßä^renb  an  fcen  fernen  ^immeln 
^uf  unD  ab  bie  Sterne  tt)immeln, 

gunfelnb  in  frpftall'ner  ^rac^t ; 
S^tt^trrenb  fat^t,  fac^t,  fad)t, 
S3ei  bem  3^uberta!t  fcer  9iac^t, 
3u  tem  mufifalifc^  fü^en,  freubebringenben  ©ef^ell, 
2)a^  fo  ^eU,  ])tU,  ^ell,  be«, 

^ea,  bell,  ^ell  — 
3u  bem  ©immeln  unb  bem  53immeln  filber^ell. 
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II. 


Hear  tlie  mellow  wedding  bells — 
Golden  bells ! 
What  a  World  of  happiness  their  harmony  foretells! 
Through  the  balmy  air  of  night 
How  they  ring  ont  tlieir  delight ! 
Frorn  the  molten-golden  notes, 

And  all  in  tune, 
What  a  liquid  ditty  floats 
To  the  turtle-dove  that  listens^  while  she  gloats 
On  the  moon ! 
Oh;  from  out  the  sounding  cells. 
What  a  gush  of  euphony  yoluminously  wells ! 
How  it  s  wells ! 
How  it  dwells 
On  the  Future  !  how  it  teils 
Of  the  raptnre  that  impels 
To  the  swinging  and  the  ringing 

Of  the  bells,  bells,  bells, 
Of  the  bells,  bells,  bells,  bells, 
Beils,  bells,  bells —  . 
To  the  rhyming  and  the  chiming  of  the  bells ! 
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IL 


|)ort  bie  ^oc^jettöglocfen  ^eU  — 
®ofcen  ^eU ! 
2ßel^  unenblt^  füf eö  ®(ücf  ^erfunbet  tt)r  ®efc^it»et( ! 
2)ur^  bie  53al[amluft  bev  9Zac^t 
233ie  eö  tönt  in  fuf^er  ^rac^t ! 

2öel(^  ein  ^olbeö,  golb'ne^  Sieb, 

©üp  betont, 
SÖonnereic^  hinüber  jie^t 
3u  ber  Slurteltaube  brüben,  bie  ba  fte^t 
9ta^bem3«onb! 
5luö  beg  Xburmeg  enger  ßtW 
2Öie  [o  t>oU  ertönet  boc^  ber  ®lorfen  fü^  ®efct)tt)eU ! 

3ßie  [0  fc^neU, 
2öie  fo  ^eU 
Xönt  eg,  fünft^sen  ®lücfe^  Duell ! 
Dag  entjücfen  fein  ©efeU 
S3ei  bem  ©c^t^ingen  unb  bem  Älingen, 

3)ag  fo  ^eU,  ^eü,  ^ell, 
Sag  fo  ^ell,  ^ea,  ^eU,  ^eü, 
^eU,  t)eU,  ^eU  — 
5Bei  ben  Sängen  unb  ben  Äla'ngen,  füp  unb  ^ell ! 

2 


o 
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III. 


Hear  the  loud  alarum  bells — 
Brazen  bells ! 
Wliat  a  tale  of  terror,  now,  their  turbalency  teils ! 
In  the  Startled  ear  of  night 
How  they  scream  out  their  affright ! 
Too  much  horrified  to  speak, 
They  can  only  shriek,  shriek, 
Out  of  tune, 
In  a  clamorons  appealing  to  the  mercy  of  the  fire. 
In  a  mad  expostulation  with  the  deaf  and  frantic  fire, 
Leaping  higher,  higher,  higher, 
With  a  desperate  desire, 
And  a  resolute  endeavor, 
Now — now  to  sit  or  never, 
By  the  side  of  the  pale-faced  moon. 
Oh,  the  bells,  bells,  bells ! 
What  a  tale  their  terror  teils 
Of  Despair ! 
How  they  clang,  and  clash,  and  roar ! 
What  a  horror  they  oiitpour 
On  the  bosom  of  the  palpitating  air ! 
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III. 


|)ört  bie  Sturme^glocfen  grell  — 
e^ern  grell ! 
2Belc^  ein  namenlofeö  2ße^  x^erfünbet  t^r  ®egell ! 
3n  bag  bange  D^r  fcer  9iac()t, 
2öie  t^r  Sßinfeln  tont  mit  SJZac^t ! 
D^ne  ®ang  unb  o^ne  Älang 
SSSimmern  fte  je^t  bang  —  bang, 
S^merjbetont ! 
^alD  um  ®nabe  njtmmernb,  tütnfelnb,  bei  bem  unl)etbollen  geuer, 
©ato  ft^  trut^entbrannt  eretfernb  mit  bem  tauben,  tollen  geuer, 
2)aö  ba  freier,  freier,  freier 
5luftprmt  fi(^  jum  Ungeheuer 
Unb  entfc^loff'ner  ftrebet  immer, 
3e^t  ju  ru^en,  ober  nimmer, 
S)roben  hn  bem  bleichen  SD^onb ! 
D  tt)ie  grell,  grell,  grell, 
2)0^  ber  ®locfen  n^ilb  ©egell 
3e^o  ruft ! 
5Qie  eg  cic^jt  unb  fra'^jt  unb  brüllt ! 
2ßie  mit  ®d)auber  e^  erfüllt 
Unb  mit  namenlofem  Älaggefc^rei  bie  Suft! 
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Yet  the  ear  it  fuUy  knows, 
By  tlie  twanging, 
And  the  clanging, 
How  the  danger  ebbs  and  flows ; 
Yet  tlie  ear  distinctly  tells; 
In  the  jangling, 
And  the  wrangling, 
How  the  danger  sinks  and  swells, 
By  the  sinking  or  the  swelling  in  the  anger  of  the  bells- 

Ofthebells— 
Of  the  bells;  bells,  bells,  bells, 
ßells;  bellS;  bells — 
In  the  clamor  and  the  clangor  of  the  bells ! 


IV. 


Hear  the  tolling  of  the  bells — 
Iron  bells ! 
What  a  World  of  solemn  thonght  their  monody  compels ! 
In  the  silence  of  the  night, 
How  we  shiver  with  affright 
At  the  melancholy  menace  of  their  tone ! 
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S3et  bem  ©eilen 
Unb  bem  53ellen, 
S5?te  bag  geuer  fädt  unb  ftetgt ; 
2)ennoc^  merft  baö  D^r  e^  f^nell, 
53et  bem  2)röl)nen 
Unb  bem  Stöhnen, 
£)I)  eg  jtnfe  ober  f^ttjell' ; 
33et  bem  ©tnfen  ober  ©(^n^elten  tn  ber  ©lodfen  ©turmgebell, 

Da^  [o  grell  — 
2)aö  fo  grell,  grell,  grell,  grell, 
®rell,  grell,  grell  — 
55ei  bem  Slei^jen  unb  bem  Ära'c|jen  n^tlb  unb  grell ! 


IV. 


^öxt  bie  Slobtenglodf en  grell  — 
ßtfern  grell! 
D  n5te  ernft  unb  feterlt^  ertonet  t^r  ©efc^mell ! 
3n  bem  S^meigen  bunfler  9ta(^t    , 
SÖelc^  ein  ©c^aubern  bo(^  ern^ac^t 
Sei  ber  ©(ocfen  melan^olifc^em  ©ebrö^nl 
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For  every  sound  that  floats 
From  the  rust  within  their  tliroats 

Is  a  groan. 
And  tlie  people — ah,  the  people — 
They  tliat  dwell  np  in  tlie  steeple, 

AU  alone, 
And  wliO;  toUing,  toUing,  toUing, 

In  that  mufSed  monotone, 
Feel  a  glory  in  so  rolling 

On  the  human  heart  a  stone — 
They  are  neither  man  nor  woman — ^ 
They  are  neither  brüte  nor  human — 
They  are  Ghouls : 
And  their  king  it  is  who  toUs ; 
And  he  roUs^  roUs,  roUs, 
EoUs 
A  paean  from  the  bells ! 
And  his  merry  bosom  swells 

With  the  paean  of  the  bells ! 
And  he  dances,  and  he  yells ; 
Keeping  time,  time,  time, 
In  a  sort  of  Eunic  rhyme, 

To  the  paean  of  the  bells — 
Of  the  bells: 
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2)enn  |eber  Zon,  ber  fltept 
$lu^  bem  ehernen  Sd^lunbe,  tft 

©n  ©efto^n. 
Unb  bte  Seute,  bte  ba  Raufen 
2luf  bem  St^urme  [onber  ©raufen, 

©anj  allein, 
3)ie  mtt  ©rotten,  ©rotten,  ©rotten 

gaben  ft^  an  unf  rer  ^etn, 
2)te  e^  freut,  ^inabjurotten 

5luf  bte  |)erjen  ©tein  um  ©tetn  — 
(?ö  ftnb  feine  grbgeftalten, 
&  ftnb  ©eifter,  bie  ba  ujalten 
9itmmer  ^olb : 
Unb  i\)x  ^öni^  ift%  ber  grottt, 
Unb  er  rottt,  rottt,  rottt, 
9tottt 
ßin  ©rablieb  grimm  unb  greü! 
Unb  fein  53ufen  bebt  ftc^  fc^nett 

Sei  bem  ©rablieb  grimm  unb  grett ! 
Unb  er  tanjt  t>on  ®tett'  ju  ©tett' 
©c^wirrenb  fa^t,  fa^t,  fa^t, 
S3ei  bem  Baubertaft  ber  9iac^t, 

3u  bem  ©rablieb  grimm  unb  grett  — 
©rimm  unb  grett : 
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Keeping  time;  time;  time, 
In  a  sort  of  Eunic  rhyme, 

To  the  throbbing  of  tlie  bells — 
Of  tlie  bells;  bells,  bells — 

To  the  sobbing  of  the  bells ; 
Keeping  time;  time,  time, 

As  he  knells,  knells;  knells, 
In  a  happy  Eunic  rhyme, 

To  the  roUing  of  the  bells — 
Of  the  bellS;  bells,  bells — 

To  the  toUing  of  the  bells, 
Of  the  bells,  bells,  bells,  bells, 

Beils,  bells,  bells — 
To  the  moaning  and  the  groaning  of  the  bells 
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Sc^mrrenb  fac^t,  fad)t,  fa^t, 
S3et  bem  ©ämontaft  ber  ^aä^t, 

3u  ber  ©locf en  ©rabgegell ; 
2)a^  fo  grell,  greü,  grell  — 

3u  fcer  Olocfen  ©rabgefi^ttJell ; 
(5c^ti3trrent)  fa^t,  fa^t,  fa^t, 

3n  fcer  3eU^  3cUV  3elIV 
53et  fcem  ©eiftertaft  ber  ^aö^t, 

3u  bem  roüenben  ®egell  — 
Sag  fo  grell,  grell,  grell, 

3u  bem  grollenben  ®egell  — 
2)aö  fo  grell,  grell,  grell,  grell, 
•    ®rell,  grell,  grell  — 
3u  bem  2)rö^nen  unb  bem  ©tonnen,  grimm  unb  grell ! 


Emmt 


I. 

li;  broken  is  tlie  golden  bowl ! 
The  spirit  flown  forever  ! 
Let  the  bell  toll !  —  a  saintly  soal 

Floats  on  the  Stygian  river ! 
And,  Guy  de  Vere,  liast  thoii  no  tear  ? 

"Weep  now  or  nevermore ! 
See  !  on  you  drear  and  rigid  bier 

Low  lies  tliy  love,  Lenore  ! 
Come  !   Let  the  bnrial-rite  be  read  — • 

The  faneral  sons;  be  suno; ! — 
An  anthem  for  the  queenliest  dead 

That  ever  died  so  young  — 
A  dirge  for  her,  the  doubly  dead, 

In  that  she  died  so  young  ! 


^nwxt 


I. 

erbro^en  tft  fcer  öolb'ne  ^alt 
©elcft  be^  ©etfteg  53ann ! 
3^r  ®loc!en  fc^attt !  —  We  Serge  n^attt 

2)en  fcunfeln  ®tpr  ^tnan ! 
Unb  ®U9  be  S3ere,  n^einft  D  u  md)t  ^ter  ?  — 

2ßetn'  je^t,  trenn  nie  jui^or ! 
2)enn  fte^'  i^or  T)ix,  fo  ftarr  unb  ftter, 

Siegt  Deine  Sieb',  Sencr' !  — 
eingt  mä)  beö  MmU  ®ebot 

ßin  3lnt^em  nun  im  ®^)Dung 
gut  fie,  bie  ^errlii^fte  —  nun  tobt  — 

Sie  jematö  ftarb  fo  jung  — 
©n  ?ieb  für  fte,  bie  boppelt  tobt, 

2)ien)eil  fie  [tavb  fo  jung ! 
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II. 

''Wretclies,  ye  loyed  her  for  her  wealth, 

And  hated  her  for  her  pride, 
And  when  she  feil  in  feeble  health, 

Ye  blessed  her  —  that  she  died  ! 
How  shall  the  ritual,  then,  be  read  ? — 

The  requiem  how  be  snng  ? 
By  you  —  by  yours,  the  evil  eye;  — 

By  yours,  the  slanderons  tongue, 
That  did  to  death  the  innocence 

That  died,  and  died  so  young  ?" 


III. 


Peccavimus ;  but  rave  not  thus  ! 

And  let  a  Sabbath  song 
Go  up  to  God  so  solemnly 

The  dead  inay  feel  no  wrong ! 
The  sweet  Lenore  hath  '^gone  before," 

With  Hope  that  flew  beside, 
Leaving  thee  wild  for  the  dear  child 

That  should  have  been  thy  bride  • 


Senore.  41 


II, 


,,^eu^Ier,  %  hebtet  nur  t^r  ®ut 

Unb  ^a^tet  t^r  ®emüt^, 
Unfc  atö  tjerftegt  bte  Sebenöflut, 

2)a  freut'  eu^'ö  —  baß  fte  f^teb ! 
Ser,  nac^  beg  9litualg  ®ebot, 

©mgt'ö  SRequtem  nun  im  ©c^ttjung  ? 
3^r  —  i^x,  ^erru^te  Safterer, 

2)te  ü)X  mit  falfc^er  Sung' 
3u  Xcb  gequält  bte  |)eütge, 

2)ie  ftarb,  unb  ftarb  [o  jung  ?" 


III. 

Peccavimus ;  bo^  raf  ntC^t  fo  ! 

Saß  einen  ©abbatbfang 
3um  ^tmmel  ftetgen  fa^t  empor 

S!«tt  feierlichem  tlang! 
2)enn  a^,  Senor'  —  fie  ging  ju^or, 

2)ie  |)offnung  folgt'  vertraut 
Unb  ließ  3)i^  n^ilD  unb  fc^merjerfüllt 

Um  2)eine  tobte  Sraut  — 
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For  her,  tlie  fair  and  dehonair, 
Tliat  now  so  lowly  lies, 

The  life  upon  her  yellow  hair, 
But  not  within  her  eyes  — 

The  life  still  there  npon  her  hair 
The  death  upon  her  eyes. 


IV. 

'^Avannt !  to-night  my  heart  is  light ! 

No  dirge  will  I  upraise, 
But  waft  the  anö;el  on  her  flis^ht 

With  a  Paean  of  old  days  ! 
Let  no  bell  toll !  —  lest  her  sweet  soul^ 

Amid  its  hallowed  mirth^ 
Should  catch  the  note,  as  it  doth  float 

Up  from  the  damned  Barth. 
To  friends  above^  from  fiends  below, 

The  indignant  ghost  is  riyen  — 
From  Hell  unto  a  high  estate 

Far  up  within  the  Heaven  — 
From  grief  and  groan  to  a  golden  throne 

Beside  the  Kino^  of  Heaven  !" 
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2)te  tmmerbar  fo  Ueblt^  n^ar, 
Unb  tobt  nun  —  0  ®e|d)ic! ! 

^t^  Sebenö  |)auc^  tm  goto'nen  |)aar, 
2)0^  nt^t  in  t^rem  S3(tcf  — 

2)a^  ?eben  flar  noc^  auf  bem  ^aax  — 
2)0^  Job  in  i^rem  S3ltcf  l 


IV. 


^^^tnfort !  enttt)eid)t !  ^m  §erj  ift  letd5t ! 

9tic^t  n)itl  id)  ftagen  ^cut ; 
3(^  tt)et^'  bem  enget,  bev  ba  fleud)t, 

^ciane  frül^'rer  Qtit  l 
Äetn  ©lodenfc^aa  l  baf  nid)t  i^r  ^aü 

2ln  i^re  D^ren  gellt, 
2)iett)e{l  empor  ju  gbenö  J^or 

Sie  fliegt  i)on  arger  Sffielt ; 
3u  greunben  bort,  i^on  geinben  l^ier, 

®e^'  i])xtn  @etft  i^  f^weben  — 
S5on  |)ö(Ienqual  ^um  listen  2;^al, 

gern,  fern,  im  fc^önern  ?eben  — 
95on  ^.\^  unb  §ol)n  jum  golb'nen  2:^ron, 

2)en  ©Ott  \])x  bort  n)irb  geben !" 


Mh  §0M. 


I. 

n  bis  tower  sat  tlie  poet 
Gazing  on  tlie  roaring  sea, 
'^Take  this  rose,"  lie  sighed;  ^'and  tlirow  it 

Where  there's  none  that  loveth  me  ! 
On  the  rock  tlie  billow  burstetli 

And  sinks  back  into  the  seas. 
But  in  vain  my  spirit  thirsteth 

So  to  burst  and  be  at  ease. 
Take,  o  sea  !  tbe  tender  blossom 

That  hath.  lain  against  my  breast ; 
On  thy  black  and  angry  bosom 

It  will  find  a  snrer  rest. 
Life  is  vain,  and  love  is  hoUow, 

Ugly  death  Stands  tliere  behind. 


§u  §ou. 


uf  bem  Z])Vixmt  ft^t  ber  Dt^ter, 
(Schaut  auf'^  9)?eer,  i^om  ©tunn  bettJegt ; 
„53ring  bte  SRofe  ^m/'  fo  fpri^t  er, 

,,5ßo  fein  Itebenb  ^erj  mir  [(^lägt* 
2ln  ben  gefö  bie  2öeUe  brö^net, 

gallt  bann  in  bie  glut  jurücf ; 
S)oc^  umfonft  mein  ^erj  ft(^  feinet, 

©0  p  ftnben  5lul)'  unb  ©lücf* 
9itmm,  0  ©ee!  bte  jarten  53lüten, 

Sie  an  metner  53ruft  gemixt ; 
Stiere  SRaft  unb  tiefern  IJneben 

ginben  fie  tn  beiner  glut. 
$0^1  ift  Sieb^  unb  ?uft  auf  ©rben, 

©rimmen  Zoi  bie  3ufunf  t  birgt ; 
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Hate  and  scorn  and  Hunger  foUow 

Hirn  tliat  toileth  for  Hs  kind." 
Fortli  into  the  nigTit  he  hurled  it, 

And  with  bitter  smile  did  mark 
How  the  snrly  tempest  A^^liirled  it 

Swift  into  tlie  liungry  dark. 
Foam  and  spray  drive  back  to  leeward, 

And  the  gale  mtb  dreary  moan, 
Drifts  the  helpless  blossom  seaward, 

Throngli  tlie  breakers  all  alone.. 


II. 

Stands  a  maiden,  on  the  morrow, 

Musing  by  tbe  wave-beat  Strand^ 
Half  in  hope  and  balf  in  sorroW; 

Tracing  words  npon  tbe  sand : 
'^Shall  I  ever  then  bebold  bim 

Who  hatb  been  my  life  so  long^  - 
Ever  to  tbis  sick  beart  fold  bim,  — 

Be  tbe  spirit  of  bis  song  ? 
Toucb  not;  sea,  tbe  blessed  letters 

I  bave  traced  upon  tby  sbore 
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$ap  unb  $o^n  unb  junger  t^erben 

Tem,  ber  für  bie  SWenfc^^ett  tt)trft*" 
3n  bie  5Rac^t  tt)arf  er  bie  3iofe, 

S3itter  Id'^elnb  flaute  er, 
2ßte  ber  Sßogen  ttJtlb  ®etofe 

2Öarf  fte  njtrbelnb  ^m  unb  ^er. 
©ifc^t  unb  53ranbung  tobten  leetDärt^ 

Unb  beg  raupen  Sßtnbeö  2)lact)t 
Xrieb  bag  jarte  53lüm^en  feet^cirt^, 

|)üflo^  bur^  bie  bunfle  9la^t. 


II. 


©te^t  bie  3ungfrau  brauf  am  5Korgen 

©tnnenb  an  be^  9}teereg  ©tranb ; 
$alb  in  |)offnung,  l^alb  in  ©orgen  — 

©treibt  fte  SBorte  in  ben  @anb : 
,,2ßerb'  i^  ü)n  benn  je  erbliden, 

Ter  mein  ^erj  erfüllt  fo  lang  ? 
3e  an  biefe  S3ruft  i))n  brücfen  — 

geben  je  in  feinem  ©ang  ? 
?af ,  0  ©ee !  ben  t^euren  9^amen, 

2)en  ic^  fc^rieb  auf  beinen  ©tranb 
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Spare  Hs  name  whose  spirit  fetters 

Mine  witli  love  forevermore  !" 
Swells  the  tide  and  overflows  it, 

But;  witH  omen  pnre  and  meet, 
Brings  a  little  rose,  and  throws  it 

Hambly  at  the  maiden's  feet. 
Füll  of  bliss  slie  takes  the  token^ 

And;  npon  her  snowy  breast, 
Sootbes  tbe  ruffled  petals  broken 

"With  tbe  ocean's  fierce  unrest. 
'^Love  is  tbine,  o  beart !  and  surely 

Peace  sball  also  be  tbine  own, 
For  tbe  beart  tbat  trustetb  purely 

Never  long  can  pine  alone." 


III. 

In  bis  tower  sits  tbe  poet, 

Blisses  new  and  stränge  to  bim 
Fill  bis  beart  and  overflow  it 

"Witb  a  wonder  sweet  and  dim. 
Up  tbe  beacb  tbe  ocean  slidetb 

Witb  a  wbisper  of  deligbt. 
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©c^on'  ber  2Öorte,  bie  ba  famen 

2luö  t)em\g)erjen  Heben  tbrattnt!" 
@c^tt)iUt  ber  (£^tt)all  unb  tt^tfi^t  bie  ©orte 

ffieg  —  boc^,  n)te  ein  ferner  ©rüg, 
divi])t  tin  SRöö^en  an  bem  Drte 

3^*temb  i>or  ber  Sungfrau  gug* 
greuberfüUt  na^m  fte  bie  Slcfe, 

©(^mtegt  an  i^re  ©c^manenbruft 
©ie  mit  Itebenbem  ®efofe 

Unb  mit  ntmmerfatter  §uft. 
„^erj !  ber  ?tebe  St^or  ift  offen, 

grtebe  au^  tt)trb  ft^er  betn; 
2)enn  ber  Seele  treuem  hoffen 

©(^ma^tet  nimmer  lang  allein." 


in. 

Sluf  bem  X^urme  ft^t  ber  Sinter, 

9^eue,  nie  geahnte  ?uft 
güUt  fein  ^erj,  ber  Hoffnung  ?i^ter 

?eu(^ten  ^ell  in  feiner  Sruft. 
gern  ))imvi^  baö  9)ieer  ftc^  breitet 

Söi^pernb,  ttjonnig,  miä)  unb  fa^t. 
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And  tlie  moon  in  silence  giideth. 

Through.  the  peaceful  blue  of  night. 
Eippling  o'er  the  poet's  Shoulder 

Flows  a  maiden's  golden  hair, 
Maiden-lipS;  with.  love  grown  bolder^ 

Kiss  liis  moon-Jit  foreliead  bare. 
''Life  is  joj;  and  love  is  power, 

Death.  all  fetters  doth  nnbind; 
Strengte  and  wisdom  only  flower 

When  we  toil  for  all  our  kind. 
Hope  is  truth,  —  tlie  future  giveth 

More  than  present  takes  away. 
And  tlie  soul  foreyer  liveth. 

Nearer  God  from  day  to  day." 
Not  a  Word  tlie  maiden  uttered. 

Füllest  hearts  are  slow  to  speak, 
But  a  withered  rose-leaf  fluttered 

Down  npon  tke  poet's  cheek. 
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Unb  be^  5Kont)e^  Äugel  gleitet 

2)ur^  ba^  tiefe  S3lau  ber  9^ac^t. 
Um  beö  ©ii^ter^  53mft  unb  2lrme 

SÖallt  ber  3ungfrau  goloen  ^aax ; 
3)J&d)enlippen,  liebetDarme, 

Kliffen  [eine  ©tirne  ftar^ 
„?ieb'  unb  ?uft  burc^'ö  ?eben  glühen, 

®elbft  ber  Xob  nur  greit)eit  bringt ; 
^raft  unb  Sßeiöbeit  Dem  nur  blühen, 

Der  für^^  3öoW  ber  SDienf^^eit  ringt. 
Hoffnung  ftegt  —  bie  S^^^^^^f^  fc^enfet 

SSJJe^r  noc^  atö  bag  3e^t  un^  raubt ; 
5«a'^er  ftetö  jur  ©ott^eit  lenfet 

®i^  bag  |)erj,  bag  innig  glaubt*" 
©tumm  pt  i^n  bie  9)iaib  umfangen, 

Denn  beö  |)erjeng  gilUe  [c^it^eigt  — 
5lber  auf  beö  Di^terö  SBangen 

©i^  ein  mlU^  3iööc^en  neigt. 
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